
` mat&inix sÝk< 
om mätånidhi saptakaà 

 

Am&taMÉuinix< mnsa stt< 

à[maimsuo< lilta< mxurm!, 

vrdank…tUhldevnut< 

ÉvbNxivmaecktaphrm!.1. 
amåtämbhunidhià manasä satataà 

praëamämisukhaà lalitäà madhuram| 

varadänakutühaladevanutaà 

bhavabandhavimocakatäpaharam||1|| 

 

1. I prostrate the treasure of ocean of immortality in my mind always;  

One who is ever ready to give boon to Devas and worshippers;  

And one who liberates us from the bondage of samsaa and liberates us from suffering.  

 

nilnIsmlaecndeviàya<  

knka<gsdIÝzrIrxrIm!, 

ivmlamlkaemlcmRyuta< 

tvpadsraeéhmaïy me.2. 
nalinésamalocanadevapriyäà  

kanakäìgasadéptaçaréradharém| 

vimalämalakomalacarmayutäà 

tavapädasaroruhamäçraya me||2|| 

 

2. One who is dear to Devas (or dear to Mahadeva) and with lotus-like eyes;  

One who has glistering body filled with parts of gold; 

One who has very soft and pure skin; 

Such a Devi, your lotus feet I take refuge in. 



 

ivgtaiolragivze;Jvr< 

Éuvnaiolsaricit> intram!, 

suoêpdyavrda< mhta< 

à[maim sda mm mat&inixm!.3. 
vigatäkhilarägaviçeñajvaraà 

bhuvanäkhilasäracitiù nitaräm| 

sukharüpadayävaradäà mahatäà 

praëamämi sadä mama mätånidhim||3|| 

 

3. One who is devoid of all special fevers like attachment etc.; 

One who is the essence of entire world as Consciousness at all times; 

One who is blissful in nature, compassionate, always provides boons and is great; 

I always prostrate such my treasure of mother.  

 

ké[alysÌ‚éêpinza< 

ÉvbNxinvarkêprivm!, 

suoÉavivxaykêpmit< 

à[maim sda mm mat&inixm!.4. 
karuëälayasadgururüpaniçäà 

bhavabandhanivärakarüparavim| 

sukhabhävavidhäyakarüpamatià 

praëamämi sadä mama mätånidhim||4|| 

 

4. One who is the moon of Sadguru who is ocean of compassion; 

One who is the Sun that removes the bondage of samsaara; 

One who is the intellect that provides blissful state (of moksha); 

I always prostrate such my treasure of mother. 

 



tmnazktTprdeiv Tvya 

mmmanszaekinv&iÄsda, 

Év}anyut< k«pyEv Tvya 

à[maim sda mm mat&inixm!.5. 
tamanäçakatatparadevi tvayä 

mamamänasaçokanivåttisadä| 

bhavajïänayutaà kåpayaiva tvayä 

praëamämi sadä mama mätånidhim||5|| 

 

5. O Devi who is ever engrossed in destruction of tamas (darkness of ignorance), by 

you; 

My mind’s removal of sorrow at all times; 

May happen and let me become filled with knowledge by grace of yours alone; 

I always prostrate such my treasure of mother. 

 

inépaixkäüSvêipi[ ya 

jgdaiïtsvRSvêipi[ c, 

muinmansdIpkêipi[ t< 

à[maim sda mm mat&inixm!.6. 
nirupädhikabrahmasvarüpiëi yä 

jagadäçritasarvasvarüpiëi ca| 

munimänasadépakarüpiëi taà 

praëamämi sadä mama mätånidhim||6|| 

 

6. One who is of the nature of adjunct-less Brahman; 

And one who is of the nature of the entire world by being its substratum/support; 

One who is of the form of light in the mind of munis (seers); 

I always prostrate such my treasure of mother. 

 



Aé[asmcetnêpizva< 

mxuraidsmStivze;ltam!, 

nrri]tsÌ‚é}aninix< 

à[maim sda mm mat&inixm!.7. 
aruëäsamacetanarüpaçiväà 

madhurädisamastaviçeñalatäm| 

nararakñitasadgurujïänanidhià 

praëamämi sadä mama mätånidhim||7|| 

 

7. One who is Siva of the nature of Consciousness which is like Sun; 

One who is the slender woman filled with all good qualities like sweetness etc.; 

One who is the treasure of knowledge as Sadguru protecting or saving human beings; 

I always prostrate such my treasure of mother. 

 


